
یْتُونِ﴾... .  ینِ وَالزَّ پرسش ۱۵۵: حق تعالی می فرماید: ﴿وَالتِّ

یْـتوُنِ * وَطـُورِ سِـینیِنَ *  سـؤال/ ١٥٥: مـا مـعنى قـولـھ تـعالـى: ﴿وَالـتِّینِ وَالـزَّ
نْـسَانَ فـِي أحَْـسَنِ تـَقْوِیـمٍ * ثـُمَّ رَدَدْنـَاهُ أسَْـفلََ سَـافـِلیِنَ  وَھَـذَا الْـبلَدَِ الأْمَِـینِ * لـَقدَْ خَـلقَْناَ الأِْ
یـنِ  بُـكَ بـَعْدُ بـِالـدِّ الـِحَاتِ فـَلھَُمْ أجَْـرٌ غَـیْرُ مَـمْنوُنٍ* فـَمَا یُـكَذِّ * إلاَِّ الَّـذِیـنَ آمَـنوُا وَعَـمِلوُا الـصَّ

* ألَیَْسَ اللهَُّ بأِحَْكَمِ الْحَاكِمِینَ﴾([422])؟ 

مـعنای این فـرمـایش حـق تـعالی چیست؟ )سـوگـند بـه انـجیر و زیـتون * سـوگـند بـه طـور 
سینین * سـوگـند بـه ایـن شهـر ایـمن * که مـا آدمی را در نیکوتـرین اعـتدال بـیافـریـدیـم * 
سـپس او را فـروتـر از هـمه ی فـروتـران گـردانـیدیـم * مـگر آنـان که ایـمان آورده انـد و کارهـای 
شـایسـته کرده انـد که پـاداشی بی پـایـان دارنـد * پـس چیسـت که بـا ایـن حـال تـو را بـه تکذیـب 

روز دین  وامی دارد؟ * آیا خداوند برترین حکم کنندگان نیست؟).([423]) 

الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحمد s رب العالمین، وصلى الله على محمد وآل محمد الأئمة والمھدیین 

یْـتوُنِ﴾: عـلي (علیھ السـلام)، وھـو الـذي یـكاد یـضيء  ﴿وَالـتِّینِ﴾: فـاطـمة (علیها السـلام). ﴿وَالـزَّ
ولو لم تمسسھ نار، ﴿یكََادُ زَیْتھَُا یضُِيءُ وَلوَْ لمَْ تمَْسَسْھُ ناَرٌ نوُرٌ عَلىَ نوُرٍ﴾([424]). 

پاسخ: 
بسم الله الرحمن الرحیم 

والحـمد لـله رب الـعالمین، و صلی الـله علی محـمد و آل محـمد الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

یْـتُونِ﴾ حـضرت علی  (علیه السـلام) اسـت؛ و او  ینِ﴾ حـضرت فـاطـمه(علیها السـلام) و ﴿وَالـزَّ ﴿وَالـتِّ
هـمان اسـت که نـزدیک اسـت روغـنش روشنی بخشـد هـر چـند آتـش بـه آن نـرسیده بـاشـد: 

روغنش نزدیک است روشنی بخشد هر چند آتشی به آن نرسیده باشد.([425]) 



﴿وَطـُورِ سِـینیِنَ﴾: وادي السـلام فـي الـنجف، حـیث إنّ طـور سـیناء نـقلتھ الـملائـكة 
إلى ھذا المكان. 

 ﴿وَطُـورِ سِـینِینَ﴾ وادی السـلام در نـجف اسـت؛ چـرا که فـرشـتگان طـور سینا را بـه این 
مکان منتقل کرده اند. 

﴿وَھَذَا الْبلَدَِ الأْمَِینِ﴾: رسول الله محمد(صلی الله علیھ و آلھ و سلم). 

مِینِ﴾ پیامبر خدا حضرت محمد(صلی الله علیه و آله و سلم) است. 
َ
﴿وَهَذَا الْبَلَدِ الأْ

نْـسَانَ فـِي أحَْـسَنِ تَـقْوِیـمٍ * ثُـمَّ رَدَدْنَـاهُ أسَْـفلََ سَـافـِلیِنَ﴾: المخـلوق الأول  ﴿لَـقدَْ خَـلقَْناَ الأِْ
ھـو حـقیقة الإنـسان إذا ارتـقى إلـى أعـلى عـلیین، والمخـلوق الـثانـي ھـو حـقیقة الإنـسان 
إذا أزرى بـنفسھ إلـى أسـفل سـافـلین. والأول ھـو الـعقل أو محـمد (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم) ، 
نْـسَانَ  أمـا الـثانـي فـھو الجھـل أو الـثانـي ، وكـلاھـما إنـسان، ولـذا قـال تـعالـى: ﴿خَـلقَْناَ الأِْ
فـِي أحَْـسَنِ تـَقْوِیـمٍ * ثـُمَّ رَدَدْنـَاهُ أسَْـفلََ سَـافـِلیِنَ﴾، أي خـلقنا الإنـسان، فـجعلنا أعـلى 

مراتب الارتقاء للإنسان، وأسفل مراتب التدني أیضاً للإنسان. 

﴿ که مـا آدمی را در نیکوتـرین اعـتدال بـیافـریـدیـم * سـپس او را فـروتـر از هـمه ی فـروتـران 
گـردانـیدیـم ﴾ : مخـلوق اول عـبارت اسـت از حقیقت انـسان، آنـگاه که بـه بـالاتـرین مـرتـبه ی 
علیین ارتـقا یابـد. مخـلوق دوم عـبارت اسـت از حقیقت انـسان، هـنگامی که خـویشتن را بـه 
اسـفل الـسافلین (فـروتـرینِ فـروتـران) تـنزل درجـه دهـد. اولی، هـمان عـقل یا حـضرت 
محــمد(صلی الــله علیه و آلــه و ســلم) اســت و دومی جهــل یا هــمان دومی اســت که هــر دو انــسان 
می بـاشـند و از همین رو حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿ که مـا آدمی را در نیکوتـرین اعـتدال 
بـیافـریـدیـم * سـپس او را فـروتـر از هـمه ی فـروتـران گـردانـیدیـم ﴾ ؛ یعنی مـا انـسان را بیافـریدیم 

و بالاترین درجه ی ارتقا و همچنین پایین ترین مراتب سقوط را برای او قرار دادیم. 

قـال أبـو عـبد الله (علیھ السـلام): (إن الله عـز وجـل خـلق الـعقل، وھـو أول خـلق مـن 
الـروحـانـیین عـن یـمین الـعرش مـن نـوره، فـقال لـھ: أدبـر فـأدبـر، ثـم قـال لـھ: أقـبل فـأقـبل، 



فـقال الله تـبارك وتـعالـى: خـلقتك خـلقاً عـظیماً وكـرمـتك عـلى جـمیع خـلقي. قـال: ثـم خـلق 
الجھـل مـن البحـر الأجـاج ظـلمانـیاً فـقال لـھ: أدبـر فـأدبـر، ثـم قـال لـھ: أقـبل، فـلم یـقبل، 

فقال لھ: استكبرت فلعنھ)([426]). 

ابـو عـبد الـله(علیه السـلام) می فـرمـاید: (خـداونـد عـزّ و جـل عـقل را آفـرید، و او اولین مخـلوق از 
روحـانیون از سـمت راسـت عـرش از نـورش بـود. بـه او فـرمـود: بـرو؛ و او پشـت کرد. سـپس 
فـرمـود: پیش آی؛ پـس او پیش آمـد. خـداونـد تـبارک و تـعالی فـرمـود: تـو را بـر خُـلقی عظیم 
آفـریدم و بـر تـمامی مخـلوقـاتـم بـرتـری دادم. می فـرمـاید: سـپس جهـل را از دریای شـور 
تشنگی پـدید آورد و بـه او فـرمـود: بـرو؛ پـس او پشـت کرد. سـپس بـه او فـرمـود: پیش آی؛ و 

او پیش نیامد. پس به او فرمود: تکبّر کردی؛ و لعنتش نمود).([427]) 

 فـالـذي عـلَّم الـملائـكة الـمقربـین ھـو (الـعقل الأول)، وھـو محـمد (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم) 
وھـو إنـسان ([428])، والـذي أردى إبـلیس (لـعنھ الله)، وأغـواه أیـضاً إنـسان وھـو الـثانـي 
ننََّ لـَھُمْ فـِي الأْرَْضِ  أو الجھـل، فھـذا قـول إبـلیس (لـعنھ الله): ﴿قـَالَ رَبِّ بـِمَا أغَْـوَیْـتنَيِ لأزََُیِّـ

وَلأغَُْوِینََّھُمْ أجَْمَعِینَ﴾([429])، أي بالذي أغویتني بھ. 

کسی که فـرشـتگان مـقرّب را تعلیم داد عـقل اول بـود که او هـمان حـضرت محـمد(صلی الـله 
علیه و آلـه و سـلم) یا انـسان می بـاشـد([430])؛ و آن کس که سـقوط کرد ابلیس لـعنه الـله بـود؛ و بـه 

عـلاوه یک انـسان او را بـه گـمراهی کشانـد که او هـمان دومی یا جهـل بـود. این سـخن 
ابلیس لـعنه الـله اسـت که می گـوید: ﴿ گـفت: ای پـروردگـار مـن، بـا آنـچه مـرا گـمراه نـمودی، 
در زمــین بــرایشان بــیارایــم و هــمگان را گــمراه کنم ﴾([431]) ؛ یعنی بــا کسی که مــرا بــه 

وسیله ی او گمراه ساختی. 

ینِ * ألَیَْسَ اللهَُّ بأِحَْكَمِ الْحَاكِمِینَ﴾.  بكَُ بعَْدُ باِلدِّ ﴿فمََا یكَُذِّ

﴿ پـس چیسـت که بـا ایـن حـال تـو را بـه تکذیـب روز دین  وامی دارد؟ * آیـا خـداونـد بـرتـرین 
حکم کنندگان نیست؟﴾ : 



بـقي أن الـتین والـزیـتون فـي زمـن الإمـام المھـدي (علیھ السـلام) لـھما مـصادیـق أخـرى، 
والـبلد الأمـین ھـو الإمـام المھـدي (علیھ السـلام)، قـال تـعالـى: ﴿وَشَجَـرَةً تخَْـرُجُ مِـنْ طـُورِ 

ھْنِ وَصِبْغٍ للآِْكِلیِنَ﴾([432]).  سَیْناَءَ تنَْبتُُ باِلدُّ

نکته ی آخـر اینکه انجیر و زیتون در زمـان امـام مهـدی(علیه السـلام)، مـصادیق دیگری دارنـد 
و شهـر امـن، امـام مهـدی(علیه السـلام) اسـت. حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿ و درختی اسـت که در 
طور سینا می روید، روغن می دهد و آن روغن، نان خورشی برای خورندگان است).([433]) 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ مَــثلَُ نـُـورِهِ كَــمِشْكَاةٍ فـِـیھَا مِــصْباَحٌ  وقــال تــعالــى: ﴿اللهَُّ نـُـورُ الــسَّ
ةٍ مُبـاَرَكَةٍـ زَیْتـوُنةٍَـ لا  يٌّ یوُـقدَُـ مِنـْ شَجَرـَ كَبـٌ دُرِّ جَاـجَةـُ كَأـنََّھَـا كَوـْ صْباَحُ فيِـ زُجَاـجَةٍـ الزـُّ الْمـِ
 ُ شَـرْقـِیَّةٍ وَلا غَـرْبـِیَّةٍ یـَكَادُ زَیْـتھَُا یـُضِيءُ وَلـَوْ لـَمْ تـَمْسَسْھُ نـَارٌ نـُورٌ عَـلىَ نـُورٍ یھَْـدِي اللهَّ

لنِوُرِهِ مَنْ یشََاءُ وَیضَْرِبُ اللهَُّ الأْمَْثاَلَ للِنَّاسِ وَاللهَُّ بكُِلِّ شَيْءٍ عَلیِمٌ﴾([434]). 

خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿خـداونـد نـور آسـمان هـا و زمـین اسـت. مَـثَل نـور او چـون 
چـراغـدانی اسـت که در آن، چـراغی بـاشـد، آن چـراغ درون آبـگینه ای و آن آبـگینه چـون 
سـتاره ای درخـشنده از روغـن درخـت پـر بـرکت زیـتونی که نـه خـاوری اسـت و نـه بـاخـتری 
افـروخـته بـاشـد، روغـنش نـزدیک اسـت روشنی بخشـد هـر چـند آتشی بـه آن نـرسـیده بـاشـد، 
نـوری افـزون بـر نـور دیـگر. خـدا هـر کس را که بـخواهـد بـه آن نـور راه می نـمایـد و بـرای مـردم 

گاه است.﴾([435])  مثل ها می آورد، زیرا بر هر چیزی آ

فــالــزیــتون، والشجــرة الــتي تخــرج مــن طــور ســیناء، والــتي تــنبت بــالــدھــن، 
والـزیـتونـة الـلاشـرقـیة ولا غـربـیة، كـلھا تشـیر إلـى شـخص واحـد ھـو المھـدي الأول فـي 
زمـن ظـھور الإمـام المھـدي (علیھ السـلام)، فـھو الـزیـتون فـي الـسورة الـتي نـحن بـصددھـا، 
وھــو الشجــرة الــتي تخــرج مــن طــور ســیناء (أي الــنجف)، كــما روي عــن أمــیر 

المؤمنین والصادق(علیھ السلام)([436]). 

زیتون و درختی که در طـــور سینا می روید، و در روغـــن می رویَد، و آن زیتون که نـــه 
شـرقی اسـت و نـه غـربی، همگی بـه یک شـخص اشـاره دارد و او هـمان مهـدی اول در 



زمـان ظـهور امـام مهـدی(علیه السـلام) اسـت. او هـمان زیتون در این سـوره ای اسـت که مـا در 
صـدد شـرح و بیانـش هسـتیم؛ او درختی اسـت که در طـور سینا (یعنی نـجف) می روید 
همانگونه که از امیر المؤمنین(علیه السلام) و از امام صادق(علیه السلام) روایت شده است.([437]) 

فـقد نـقلت الـملائـكة الـطور بـعد حـادثـة رفـعھ ولـم یـعاد إلـى مـكانـھ ﴿وَإذِْ نـَتقَْناَ الْـجَبلََ 
ةٍ وَاذْكُـرُوا مَـا فـِیھِ لـَعَلَّكُمْ  فـَوْقـَھُمْ كَـأنََّـھُ ظـُلَّةٌ وَظَـنُّوا أنََّـھُ وَاقـِعٌ بـِھِمْ خُـذُوا مَـا آتـَیْناَكُـمْ بـِقوَُّ

تتََّقوُنَ﴾([438])، ظنوا أنھ واقع بھم، فھو لم یعد إلى مكانھ، ولم یقع بھم، بل نقُل. 

فـرشـتگان، طـور سینا را پـس از رفـع شـدنـش، مـنتقل کردنـد و طـور سینا بـه جـای 
نخسـتینش بـازگـردانیده نشـد: ﴿و آنـگاه که کوه را بـر فـراز سـرشـان چـون سـایـبانی نـگه 
داشـتیم و می پـنداشـتند اکنون بـر سـرشـان خـواهـد افـتاد، آنـچه را که بـه شـما داده ایـم بـا 
نـیرومـندی بـگیریـد و هـر چـه را که در آن آمـده اسـت بـه یـاد داریـد، بـاشـد که پـرهـیزگـار شـویـد﴾
([439]) . آنـها گـمان کردنـد بـر سـرشـان خـواهـد افـتاد ولی بـه جـای خـودش بـازگـردانیده نشـد و 

بر سر آنها نیفتاد بلکه به جای دیگری منتقل شد. 

ھْـنِ﴾ أي الـعلم الـثقیل عـلى الـناس، ولا یـحتملھ الـناس  وغـذاؤھـا الـدھـن ﴿تـَنْبتُُ بـِالـدُّ
(سـرٌّ فـي سـرّ)، (وصـعب مسـتصعب) كـما ورد عـنھم (علیھم السـلام) ، عـن أبـي عـبد الله 
(علیھ السـلام) قـال: (إن أمـرنـا سـر فـي سـر، وسـر مسـتسر، وسـر لا یـفید إلا سـر، وسـر 

على سر، وسر مقنع بسر )([440]). 

هْـنِ)؛ یعنی علمی که بـر مـردم سـخت و سنگین  و غـذای آن روغـن اسـت (تَـنبُتُ بِـالـدُّ
اسـت و مـردم آن را تـاب نیاورنـد که طـبق روایات مـعصومین(علیهم السـلام) (سـرّی اسـت در سـرّ) 
و (صـعب اسـت و مُسـتَصعَب). ابـو عـبد الـله(علیه السـلام) فـرمـود: (امـر مـا سـرّی اسـت در سـرّ، و 
سـرّ پـنهان شـده، و سـرّی اسـت که خـبر نمی دهـد مـگر از سـرّ، و سـرّی اسـت بـر سـرّ و سـرّی 

است پوشیده شده با سرّ).([441]) 



وقـال أبـو جـعفر (علیھ السـلام): (إن أمـرنـا ھـذا مســتور مـقنع بـالـمیثاق، مـن ھـتكھ أذلـھ 
الله)([442]). 

ابـو جـعفر امـام بـاقـر(علیه السـلام) فـرمـود: (این امـر مـا مسـتوری اسـت که در میثاق پـوشیده 
است، هر کس آن را فاش کند خداوند او را خوار و ذلیل می فرماید).([443]) 

وقـال أبـو عـبد الله (علیھ السـلام): (إن أمـرنـا ھـذا مسـتور مـقنع بـالـمیثاق، ومـن ھـتكھ 
أذلھ الله)([444]). 

ابـو عـبد الـله(علیه السـلام) فـرمـود: (امـر مـا مسـتوری اسـت پـوشیده شـده در میثاق که 
هر کس آن را فاش کند خداوند او را خوار و ذلیل می فرماید).([445]) 

قـال أبـو عـبد الله (علیھ السـلام): (إن أمـرنـا ھـو الـحق، وحـق الـحق. وھـو الـظاھـر، 
وباطن الباطن. وھو السر، وسر السر، وسر المستسر، وسر مقنع بالسر)([446]). 

ابـو عـبد الـله(علیه السـلام) فـرمـود: «امـر مـا هـمان حـق اسـت و حـقِّ حـق اسـت؛ ظـاهـر اسـت و 
بـاطـنِ بـاطـن اسـت؛ سـرّ اسـت و سـرِّ سـرّ اسـت و سـرِّ پـنهان شـده اسـت و سـرِّ پـوشیده شـده بـا 

سرّ است).([447]) 

وھـو الـزیـتونـة لا شـرقـیة ولا غـربـیة، یـكاد زیـتھا یـضيء، فـھو مـن المھـدیـین، 
ویحسـب مـن الأئـمة (علیھم السـلام)  تـارة أخـرى، وقـد وردت روایـات عـنھم (علیھم السـلام)  تـعد 
الأئـمة اثـني عشـر مـن ولـد عـلي وفـاطـمة، أي إنـھم (علیھم السـلام)  عـدّوا المھـدي الأول مـن 

الأئمة (علیھم السلام)  في كلامھم (علیھم السلام) ، وإلیك بعض الروایات: 

و او هـمان زیتونی اسـت که نـه خـاوری می بـاشـد و نـه بـاخـتری، نـزدیک اسـت روغـنش 
روشنی بخشـد؛ او از زمـره ی مهـدیّین اسـت و گـاهی اوقـات جـزو ائـمه(علیه السـلام) بـه شـمار 
می رود . بـرخی روایات وارد شـده از مـعصومین(علیهم السـلام)، تـعداد دوازده امـام از فـرزنـدان علی 



و فـاطـمه بـرمی شـمارد؛ یعنی آنـها در فـرمـایشات خـود، مهـدی اول را نیز جـزو ائـمه(علیهم السـلام) 
به شمار آورده اند. برخی از این روایات تقدیم شما: 

قـال أبـو جـعفر (علیھ السـلام): (الاثـنا عشـر الإمـام مـن آل محـمد (علیھم السـلام)  كـلھم محـدث 
مـن رسـول الله (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم)  ومـن ولـد عـلي ورسـول الله وعـلي (علیھ السـلام) ھـما 

الوالدان)([448]). 

ابــو جــعفر(علیه الســلام) می فــرمــاید: (دوازده امــام از آل محــمد(صلی الــله علیه و آلــه و ســلم)، همگی 
مُحَـدّث (فـرشـتگان بـا آنـها سـخن می گـویند) از فـرزنـدان رسـول الـله(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) و از 
فـرزنـدان علی(علیه السـلام) هسـتند، و رسـول الـله(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) و علی(علیه السـلام) پـدران آنـها 

هستند).([449]) 

وعـن أبـي جـعفر (علیھ السـلام) ، عـن جـابـر بـن عـبد الله الأنـصاري، قـال: (دخـلت عـلى 
فـاطـمة (علیها السـلام)  وبـین یـدیـھا لـوح فـیھ أسـماء الأوصـیاء مـن ولـدھـا، فـعددت اثـني عشـر 

آخرھم القائم (علیھ السلام)، ثلاثة منھم محمد وثلاثة منھم علي)([450]).   

از امـام بـاقـر(علیه السـلام) از قـول جـابـر بـن عـبدالـله انـصاری روایت شـده اسـت که فـرمـود: 
(مَـحضر فـاطـمه(علیها السـلام) وارد شـدم در حـالی که بین دسـتانـش لـوحی بـود که در آن 
نـام هـای اوصیا از فـرزنـدان او بـود. (آن را) شـمردم. دوازده نـفر بـودنـد. آخـرین آنـها قـائـم(علیه 

السلام) بود. سه نفر آنها محمد و سه نفر آنها علی بود).([451]) 

وعـن أبـي جـعفر (علیھ السـلام)، قـال : (إن الله أرسـل محـمداً (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم)  إلـى 
الـجن والإنـس، وجـعل مـن بـعده اثـني عشـر وصـیاً، مـنھم مـن سـبق ومـنھم مـن بـقي، 
وكـل وصـي جـرت بـھ سـنة. والأوصـیاء الـذیـن مـن بـعد محـمد (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم)  عـلى 
سـنة أوصـیاء عیسی وكـانـوا اثـني عشـر، وكـان أمـیر الـمؤمـنین (علیھ السـلام) عـلى سـنة 

المسیح)([452]). 



 امـام بـاقـر(علیه السـلام) فـرمـود: (خـدا، محـمد(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) را بـه سـوی جـن و انـسان 
فـرسـتاد و بـعد از او دوازده وصی قـرار داد، بعضی از آنـها قـبلاً بـودنـد و بعضی از آنـها بـعداً 
می آیند، هـر وصی، سنّتی دارد؛ اوصیای بـعد از محـمد(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) بـر سـنّت اوصیای 
عیسی(علیه السـلام) هسـتند، و دوازده نـفر بـودنـد و امیرالـمؤمنین(علیه السـلام)  بـر سـنّت مسیح(علیه 

السلام) است).([453]) 

 وعـن زرارة، قـال: سـمعت أبـا جـعفر (علیھ السـلام) یـقول: (نـحن اثـنا عشـر إمـامـاً، 
منھم حسن وحسین ، ثم الأئمة من ولد الحسین (علیھ السلام))([454]). 

از زراره روایت شــده اســت: شنیدم ابــا جــعفر(علیه الســلام) می فــرمــاید: (مــا دوازده امــام 
هسـتیم؛ از آنـها حـسن و حسین، سـپس امـامـان از فـرزنـدان حسین(علیه السـلام) می بـاشـند).

 ([455])

وعـن أبـي جـعفر (علیھ السـلام)، قـال: (قـال رسـول الله (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم): إنـي واثـني 
عشـر مـن ولـدي وأنـت یـا عـلي زر الأرض، یـعني أوتـادھـا وجـبالـھا، بـنا أوتـد الله 
الأرض أن تسـیخ بـأھـلھا، فـإذا ذھـب الاثـنا عشـر مـن ولـدي سـاخـت الأرض بـأھـلھا ولـم 

ینظروا) ([456]). 

امـام بـاقـر(علیه السـلام) فـرمـود: رسـول الـله(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) فـرمـود: (مـن و دوازده نـفر از 
فـرزنـدان مـن و تـو ای علی، (زِرّ) زمین هسـتیم؛ یعنی میخ هـا و کوه هـای آن. بـه واسـطه ی 
مـا خـدا زمین را نـگه داشـته اسـت که اهـالی خـود را در آن فـرو نـبرد. وقتی دوازده نـفر از 

فرزندان من رفتند، زمین اهل خود را فرو می برد و به آنها فرصت داده نمی شود).([457]) 

وعـن أبـي جـعفر (علیھ السـلام)، قـال: (قـال رسـول الله (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم): مـن ولـدي 
اثـنا عشـر نـقیباً، نـجباء، محـدثـون، مـفھّمون، آخـرھـم الـقائـم بـالـحق، یـملأھـا عـدلاً كـما 

ملئت جوراً)([458]). 



امـام بـاقـر(علیه السـلام) فـرمـود: رسـول الـله(صلی الـله علیه و آلـه و سـلم) فـرمـود: (از فـرزنـدان مـن، دوازده 
نَقیب (نـماینده) هسـتند که بـرگـزیده ی مُحـدّث فهیم هسـتند. آخـرین آنـها قـائـم (بـه حـق) 

است. زمین را پر از عدل می کند همان طور که از ستم پر شده است).([459]) 
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